


ရာဘင်ြဒာနတတ်ဂိုး(၁၈၆၁-၁၉၄၁)

အိိယိုငင်၊ံ	ဘဂါလလီမူျိး၊	ကဗျာစာဆို	(၆-၅-၁၈၆၁)	တငွ	်ေမးွဖာွးခဲ့။

မဘိချမး်သာသည်။	၁၆စှအ်ရွယ်တငွ	်အဂလန်ိုငင်သံို	ေရှေနပညာသငရ်န်

ေစလတ။်	အဂလနတ်ငွ	်တစ်ှှစသ်ာ	ေနထိုင်ပးီ	စတိမပါ၍	မခိင်ိုငင်ြံပနလ်ာခဲ့။

ေရှေနဘဲွမရ။	ကဗျာ၊	စာေပ၊	ဘာသာစကားကုိ	ေလလ့ာဆည်းပးူပးီ

ကဗျာလကာများ	ေရးစပသ်ိီကံုးရာတငွ	်ဝါသနာထုံခဲ့။	အသက်ေမးွ

၀မး်ေကျာငး်အေနြဖင့်	မဘိပိုငေ်ြမယာများတငွ	်စိီမအုံပခ်ျပေ်နထိုငခ်ဲ့။

အသက်	၂၃စှတ်ငွ	်အိမေ်ထာငြ်ပ။	တဂိုးအသက်	၄၁	စှအ်ရွယ်တငွ်

ဇနးီသည်	ကွယ်လနွ။်	တဂိုးသည်	အိိယြပည်ကုိ	လမး်မိုးထားသည့်

ဗတိသိပညာေရးစနစကုိ်	မစှသ်က်။	စာသငခ်နး်ထတဲငွ	်ေလာှငပ်တိထ်ားသည့်

ကက်တေူရွးပညာသင်ကားေရးစနစဟု်	ယူဆ။	အစှသ်ာရရိှေသာ	ပညာေရးကုိ

ဖနတ်းီရမည်။	အစှသ်ာရရိှေသာ	ပညာေရးဆိုသည်မာှ	ေကျာငး်သားများသည်

အလပု်ငှ့်အားကစား၊	ကျနး်မာေပျာ်ရွငမ်​တိုသည်	ပညာေရးငှ့်	ဒနွတ်ွဲေနရမည်။

ေကျာငး်တငွး်ေကျာငး်ြပင	်ပညာေရးဆက်စပမ်​ရိှရမည်။	စာေတွ	လက်ေတွ

အချိးညီ၍	ဦးောှက်လှုံးသား	ခစံားတတသ်ရိမည်ဟု	ယံုကည်။

ထိုယံုကည်ချက်ြဖင့်	သနတ်နိေိကတန	်စြံပေကျာငး်တစေ်ကျာငး်ကုိ

တည်ေထာငဖ်ငွ့်လစှခ်ဲ့သည်။	ကဗျာလကာစာအုပေ်ပါငး်	၁၆၀	ေကျာ်ေရးသားခဲ့၊

၀တတို၊	၀တရှည်၊	ြပဇာတ၊်	စာတမး်၊	ေဆာငး်ပါး၊	အများအြပားေရးဖွဲခဲ့။

သိီချငး်အပဒု	်၃၀၀၀	ေကျာ်စပဆ်ိုခဲ့။	အသက်	၆၈စှ	်အရွယ်တငွ်

ပနး်ချစီတငေ်ရးဆွဲ။	ကေလးသငူယ်များငှ့်	ပတသ်က်၍	ကဗျာလကာများစာွ

ေရးဖွဲခဲ့။	ေမတာ၊	သဘာ၀တရား၊	ေသြခငး်တရား	၊	သစာတရား၊



လူစုိက်အမုှအကျင့်တိုှငှ့်	ပတသ်တ်ပးီ	၀တတို၊	ရှည်	၊	ေဆာငး်ပါး၊	ြပဇာတ၊်

စာတမး်များစာွ	ေရးသားခဲ့။

၁၉၁၃	ခုစှတ်ငွ	်ကမာေကျာ်	ိုဘယ်ဆကုို	ဂတီဥလ	ီကဗျာစာအုပြ်ဖင့်

ရရိှခဲ့။	ဂျပန၊်	တုတ၊်	ဆိုဗယီက်၊	အေမရိကန၊်	ကေနဒါ၊	ပါရှားငှ့်	ြမနမ်ာိုငင်သံို

ေလလ့ာေရးခရီးသာွးခဲ့။	(၇-၈-၁၉၄၁)	ရက်ေနတငွ	်ကွယ်လနွ။်	ကွယ်လနွခ်ျနိတ်ငွ်

အသက်	၈၀	ရိှ။	တဂိုး၏	ထငရှ်ားေသာစာအုပအ်ချိမာှ	ဂတီဥလ၊ီ	ဥယျာဉမ်ှး၊

ဆနး်စေသာ်တာ၊	သစသ်းီခးူ၊	ချစသ်ူလက်ေဆာင၊်	တမိး်ေရှာငသ်၊ူ	ေရေလ၊ှ

ေဦွးတမန၊်	ကူးတို၊	ပိုးစနုး်ကး၊	ေတာငနး်များပျေံသာအခါ၊	ငက်ှေတေလ။

*



အခနး်(၁)

1

Stray	birds	of	summer	come	to	my	Window	to	sing	and	fly	away

And	yellow	leaves	of	autumn,	Which	have	no	songs,

Flutters	and	fall	there	with	a	sigh.

ေရွာသ၏ီ	ေလလငွ့်ငက်ှေလးေတဟွာ

ကုိယ့်ြပတငး်ေပါက်မာှ	နားခိုကာ	ေတးသဆီိုပးီ

ထက်ွေြပးသာွးကေလရဲ။

ေတးမဆိုတတေ်သာ	ေဆာငး်ဦးရာသ၏ီ

ေရာ်ရွက်ဝါေလးေတကွေတာ့	…

သက်ြပငး်တစခ်ျက်ချလျက်	(ေြမြပငထ်က်သို)

တဖျပဖ်ျပေ်ကွသက်ဆငး်ကကုန၏်	။

2

O	TROUPE	of	little	vagrants	Of	the	world,

Leave	your	footprints	in	my	worlds.

အုိ	…	ကမာေလာကရဲ



ေလလငွ့်ငက်ှအုပစ်ေုလးေတရွယ်

ကုိယ့်ရဲစကားလုံးထမဲာှ

မငး်တိုရဲေြခရာေလးေတွ

ထားရစခ်ဲ့ပါေတာ့လားကွယ်။

3

The	world	puts	off	its	mask	of	vastness	its	lover.	It	becomes	small

as	one	songs,	as	one	kiss	of	the	eternal.

ကမာေလာကသည်

သ၏ူ	ကီးမားကျယ်ြပန်မ​	မျက်ာှဖုံးကုိ

သူချစသ်အူား	လစှခ်ာွြပလိုက်၏	။

ထိုအခါ	…	ကမာေလာကကီးသည်

ေတးသခီျငး်တစပ်ဒု	်ထာ၀ရအနမး်ေလးတစခ်ုယ်ှ

ေသးငယ်သာွးေတာ့၏	။

4

It	is	the	tears	of	the	earth	that	keep	Her	smiles	in	bloom.

သမူ၏	အြပးံကုိ

ပငွ့်လနး်လာေစသည်မာှ



ကမာေြမကီး၏

မျက်ရည်စက်များသာ	ြဖစ၏်	။

5

The	mighty	deserts	is	burning	for	the	Love	of	a	blade	of	grass	who

shakes	Her	head	and	laughs	and	flies	away.

သမူ၏	ေခါငး်ကုိ

ခါယမး်ရယ်ေမာ	ထက်ွေြပးသာွးေသာ

ြမက်ပငင်ယ်ေလးတစပ်င၏်

အချစအ်တက်ွ	အစမွး်သတိကီးမားေသာ

သကဲရကီးသည်

ပေူဆးွေလာငက်မး်ေနေတာ့၏	။

6

If	you	shed	tears	when	you	miss	the	sun,	you	also	miss	the	stars.

ေနမငး်ကီးငှ့်	လွဲရသည့်အတက်ွ

သင	်ငိုေကွးေနလင်

ကယ်ပငွ့်ေလးေတွငှ့်လည်း

သင	်လွဲရေပဦးမည်။



7

The	sands	in	your	way	beg	for	your	song	and	your	movement,

dancing	water.	Will	you	carry	the	burden	of	their	lameness?

ကခနု(်စးီဆငး်)ေနေသာ	ေရ…။

သင့်	လမး်တစေ်လာက်တငွရိှ်ေနကေသာ

သပဲငွ့်ငယ်ေလးများက

သင့်ေတးသံငှ့်	သင့်လ​ပရှ်ားမ​တိုကုိ

(ကားချငြ်မငခ်ျငသ်ြဖင့်)	အသနားခေံနကပါသည်။

သငသ်ည်	သတူို၏	ေြခလက်မဲ့ေနေသာ

ဝနထ်ပုဝ်နပ်ိုးကုိ

(သင်ငှ့်အတ)ူ	သယ်ေဆာငသ်ာွးမည်လား။

8

Her	wistful	face	haunts	my	dreams	like	the	rain	at	night.

မချင့်မရဲြဖစေ်နေသာ

သမူ၏	မျက်ာှက	ညဘက်ရွာေသာမိုးက့ဲသို

ကု်ပ၏်	အိပမ်က်များကုိ	ေြခာက်လနှ်ေနေတာ့၏	။



9

Once	we	dreamt	that	we	were	strangers.	We	wake	up	to	find	that

We	were	dear	to	each	other.

တစခ်ါတနုး်က	…

ကုိယ်တိုဟာ	သစူမိး်ေတြွဖစခ်ဲ့ကတယ်လို

အိပမ်က်မက်ခဲ့ဖးူကတယ်။

တစဦ်းငှ့်တစဦ်း	ချစခ်ငရ်ငး်ှီးစာွ

ဆုံစည်းကဖိုအတက်ွ

ကုိယ်တို	ိုးထကရေအာင။်

10

Sorrow	is	hushed	into	peace	in	my	heart	like	the	evening	among

the	silent	trees.

တတိဆ်တိေ်နသည့်	သစပ်ငေ်တွကားထကဲ

ညေနဆည်းဆာက့ဲသို

ေကကဲွ၀မး်နည်းမ​သည်

ကုိယ့်လှုံးသားအတငွး်ရိှ	ငမိး်ချမး်မ​ထတဲငွ်

ငမိသ်က်တတိဆ်တိသ်ာွးေတာ့၏	။



11

Some	unseen	fingers,	like	an	idle	breeze,	are	playing	upon	my

heart	the	music	of	the	ripples.

မြမငသ်ာိုငစ်မွး်ေသာ	လက်ေချာငး်အချိသည်

ေလးတွဲထိုငး်မိ​ငး်ေသာ	ေလြပည်ညငး်က့ဲသို

ကုိယ့်လှုံးသားကုိ	တိုထကိစားလျက်

ဂတီသစံဉလ်ိ​ငး်တိုကုိ	ြဖစေ်ပေစေတာ့၏	။

12

“What	language	is	shine,	O	sea?”

“The	language	of	eternal	question.”

“What	language	is	thy	answer,	O	sky?”

“The	language	of	eternal	silence.”

“အုိ	…	ပငလ်ယ်	…

သင၏်	ဘာသာစကားသည်	အဘယ်နည်း။”

“ထာ၀ရအေမးပစုာြဖစေ်စေသာ

ဘာသာစကားြဖစ၏်	။”

“အုိ	…	ေကာငး်ကင	်…

သင၏်	ဘာသာစကားအေြဖကား	အဘယ်နည်း။”



“ထာ၀ရတတိဆ်တိ်ငမိသ်က်မ​

ဘာသာစကားြဖစပ်ါ၏	။”

13

Listen,	my	heart,	to	the	whispers	of	the	world	with	which	it	makes

love	to	you.

ကန်ပ၏်	လှုံးသား…

သင့်ကုိချစခ်ငေ်သာ

ကမာကီး၏	တးီတိုးစကားကုိ	နားဆင်ကည့်ပါေတာ့။

14

The	mystery	of	creations	like	the	darkness	of	night	..	it	is	great.

delusions	of	knowledge	are	like	the	fog	of	the	morning.

ဖနဆ်ငး်ြခငး်၏	လှိျ၀ှက်ဆနး်ကယ်မ​သည်

ညအေမာှငထ်က့ဲုသို	နက်ိ​ငး်ကီးကျယ်လပှါ၏	။

အသိာဏ၏်	ယံုမာှးလနွြ်ခငး်ကား

နနံက်ခငး်	ြမငှး်တိုငှ့်တ၏ူ	။

15



Do	not	seat	your	love	upon	a	precipice	because	it	is	high.

သင၏်	ေမတာတရားကုိ

မက်ေစာက်ေသာ	ေချာက်ကမး်ပါးေပတငွ

ေနရာမယူမပိါေစငှ့်။

အေကာငး်မကူား	…	ြမင့်လနွး်ေသာေကာင့်တည်း။

*



အခနး်(၂)

16

I	sit	at	my	window	this	morning	where	the	world	like	a	passer	–by

stops	for	a	moment,	nods	to	me	and	goes.

ဤနနံက်ခငး်တငွ်

ြပတငး်ေပါက်နား	ကန်ပထ်ိုငေ်နစဉ်

ကမာေလာကကီးသည်

ြဖတသ်နး်သာွးလာသတူစဦ်းပမာ	ခဏတာရပန်ားပးီ

ကန်ပကုိ်	ေခါငး်ညိတ်ှတဆ်က်ထက်ွခာွသာွးေတာ့၏	။

17

There	little	thoughts	are	the	rustle	of	leaves;	they	have	their

whisper	of	joy	in	my	mind.

ဤေသးငယ်ေသာ	အေတးွများသည်

သစရွ်က်တို၏	လ​ပခ်တသ်မံျားြဖစေ်ပ၏	။

သတူိုတငွ	်…	ကန်ပစ်တိ်လှုံးသားအတငွး်က

တးီတိုးေပျာ်ရွငမ်​များ	ပါဝင၏်	။



18

What	you	are	you	do	not	see,	What	you	see	is	your	shadow.

သငဘ်ာလဆဲိုတာ	သငမ်ြမငပ်ါ။

သငြ်မငသ်ည်မာှ	သင့်အရိပသ်ာ။

19

My	wishes	are	fools,	they	shout	across	thy	songs,	my	Master,	Let

me	but	listen.

ကန်ပ၏်	အလိုဆများကား	ူးမိုက်လပှါသည်။

သတူိုသည်	အရှင၏်	ေတးသခီျငး်များကားမှ

ေအာ်ဟစြ်ဖတသ်နး်သာွးကကုန၏်	။

ကန်ပအ်ား	(ခငွ့်လတွပ်ါ)

သိုရာတငွ	်…	နားဆငခ်ငွ့်ေတာ့	ြပေတာ်မ၏ူ	။

20

I	cannot	choose	the	best,

The	best	choose	me	on	their	back.

အေကာငး်ဆုံးကုိ	ကန်ပမ်ေရွးချယ်ိုငပ်ါ။



အေကာငး်ဆုံးကသာ	ကန်ပကုိ်ေရွးချယ်ခဲ့တာပါ။

21

They	throw	their	shadows	before	them	Who	carry	their	lantern	on

their	back.

သတူို၏	မးီအိမမ်ျားကုိ	ေကျာကုနး်ေပတငွ်

သယ်ေဆာငလ်ာကသမူျားသည်

သတူို၏	အရိပမ်ျားကုိ	သတူိုေရှတငွ	်ထားကကုန၏်	။

22

That	I	exist	is	a	perpetual	surprise	which	is	life.

ကန်ပတ်ို၏	တည်ရိှမ​သည်	ဘ၀ဟူေသာ

စဉဆ်က်မြပတအံ့်ဖယ်ွရာတည့်။

23

“We,	the	rustling	leaves,	have	a	voice	that	answers	the	storms,	but

who	are	you	so	silent?“	“I	am	a	mere	flower.”

တးီတိုးလ​ပရှ်ားေနေသာ	သစရွ်က်

ကန်ပတ်ိုသည်	မနုတ်ိုငး်ကုိေြဖကားရန	်အသရိှံ၏	။



သိုေသာ်လည်း	…

တိ်တဆ်တိလ်နွး်ေသာ	သငက်ား	အဘယ်သနူည်း။

ကန်ပသ်ည်	ပနး်တစပ်ငွ့်မသာြဖစ၏်	။

24

Rest	belongs	to	the	work	as	the	Eyelids	to	the	eyes.

မျက်ခွံတိုသည်	မျက်လုံးများငှ့်	သက်ဆိုငသ်က့ဲသို

အနားယူမ​သည်လည်း	အလပု်ငှ့်	သက်ဆိုင၏်	။

25

Man	is	a	born	child,	his	power	is	the	Power	of	growth.

လသူည်	ေမးွကငး်စကေလးငယ်တစဦ်း

သူတနဖ်ိုးသည်	ကီးထာွးိုငစ်မွး်ရိှမ​။

26

God	expects	answers	for	the	flowers	he	sends	us,	not	for	the	sun

and	the	earth.

ဘုရားသခငသ်ည်

ကန်ပတ်ိုအား	ေပးသနားထားသည့်



ပနး်ပငွ့်များ၏	တုံြပနစ်ကားကုိသာ	ေမာ်လင့်ပါသည်။

ေနမငး်ငှ့်	ကမာေြမကီး၏

အေြဖစကားကုိေတာ့	ေမာ်လင့်မထားပါ။

27

The	light	that	plays,	like	a	naked	child,	among	the	green	leaves

happily	knows	not	that	man	can	lie.

ကုိယ်တုံးလုံး	ကေလးတစေ်ယာက်က့ဲသို

သစရွ်က်စမိး်စမိး်ကားတငွ်

ေပျာ်ရွငစ်ာွေဆာ့ကစားေနေသာ	အလငး်ေရာငသ်ည်

လတူစေ်ယာက်၏	ရပတ်ည်ိုငမ်​ကုိေတာ့	မသပိါ။

28

O	Beauty,	find	thyself	in	love,	not	in	the	flattery	of	thy	mirror.

အုိ	…	အလအှပ	…

ချစြ်ခငး်ေမတာတရား၌	သာ	သင့်က်ုိယ်သငေ်တွပါေစ။

ကည့်မနှတ်စခ်ျပ၏်	(ြဖားေယာငး်)	ေြမာက်ပင့်မ​ထတဲငွ်

မေတွရပါေစငှ့်။



29

My	heart	beats	her	waves	at	the	s	shore	of	the	world	and	writes

upon	it	her	signature	in	tears	with	the	words,	“I	love	thee.”

ကမာေလာက၏	ကမး်ေြခ၌	ကုိယ့်လှုံးသားသည်

ရငခ်နုလ်ိ​ငး်ထလျက်	“မငး်ကုိ	ချစတ်ယ်”ဟူေသာ

စကားလုံးများကုိ	မျက်ရည်စက်တိုကားမှ

လက်မတှေ်ရးထိုးသာွးခဲ့၏	။

30

“Moon,	for	what	do	you	wait?”

“To	salute	the	sun	for	whom	I	must	make	way.”

“လမငး်	…	ငဲ့	…

သင	်ဘာကုိ	ေစာင့်ဆိုငး်ေနပါသလ။ဲ”

“ကန်ပ	်လမး်ဖယ်ေပးရသည့်

ေနမငး်ကီးကုိ	ဦးွတရ်နအ်တက်ွပါ။”

31

The	trees	come	up	to	my	window	like	the	yearning	voice	of	the

dumb	earth.



ဆွံအေနေသာ	ကမာေြမကီး၏	ငိုညည်းသက့ဲံသို

သစပ်ငမ်ျားသည်	ကန်ပြ်ပတငး်ေပါက်ရိှရာသို

တိုးထက်ွလာကေတာ့သည်။

32

His	own	mornings	are	new	surprise	to	God.

သ၏ူ	ကုိယ်ပိုငန်နံက်ခငး်သည်	ဘုရားသခငကုိ်

အ့ံအားသင့်စရာအသစမ်ျားြဖစေ်စ၏	။

33

Life	find	its	wealth	by	the	claims	of	the	world,	and	it’s	worth	by

the	claims	of	love.

ဘ၀သည်...

ကမာေလာက၏	ေတာငး်ဆိုမ​ေကာင့်

သ၏ူ	ချမး်သာကွယ်၀မ​ကုိ	ေတွ၏	။

အဖိုးထိုက်တနမ်​သည်

ေမတာတရား၏	ေတာငး်ဆိုမ​ေကာင့်သာ	ြဖစ၏်	။

34



The	dry	river-bed	finds	no	thanks	for	it	past.

ခနး်ေြခာက်ေနေသာ	ြမစြ်ပငလ်ာသည်

သ၏ူ	အတတိကုိ်	ေကျးဇးူတငစ်ရာရှာမေတွ။

35

The	bird	wishes	it	were	a	cloud.

The	cloud	wishes	it	were	a	bird.

ငက်ှက	မိုးတမိြ်ဖစေ်စချငသ်ည်။

မိုးတမိက်	ငက်ှြဖစခ်ျင၏်	။
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